
TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 985829 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Angola Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Savunma ve Askerî îş Birliği Çerçeve
Anlaşması"nın onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE ANGOLA CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA SAVUNMA VE ASKERÎ İŞ BİRLİĞİ ÇERÇEVE

ANLAŞMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN
TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 18 Ağustos 2021 tarihinde İstanbul'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Angola Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Savunma ve Askerî îş Birliği Çerçeve
Anlaşması"mn onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 7
Konu : Anlaşma 18 Mart 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

18 Ağustos 2021 tarihinde İstanbul'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Angola Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Savunma ve Askerî İşbirliği Çerçeve Anlaşması"m
Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Portekizce, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

18 Ağustos 2021 tarihinde İstanbul'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Angola Cumhuriyeti Hükümeti Arasmda Savunma ve Askerî İşbirliği Çerçeve Anlaşması" ile
egemenlik, eşitlik, karşılıklı saygı temelinde ve ulusal mevzuat ile uluslararası kurallara uygun
olarak ikili askerî ilişkilerin hukuki zemininin oluşturulması. Taraflar arasmda savunma ve
askerî işbirliği sağlanması ve geliştirilmesi hedeflenmektedir.

Söz konusu Anlaşma ile askerî eğitim ve öğretim; tatbikat/eğitimlere veya ortak
tatbUcatlara katılım sağlanması; savunma sanayi; askerî işbirliği ve temas ziyaretleri; askerî
istihbarat; lojistik işbirliği; askerî tıp ve sağlık hizmetleri; muhabere, elektronik, bilgi sistemleri
ve siber savunma; barışı koruma, insani yardım, deniz haydutluğu ile mücadele operasyonları
gibi savaş haricindeki harekâtlar; haritacılık ve hidrografi; mesleki gelişim amaçlı personel
değişimi; askerî bilimsel ve teknolojik araştırma alanlannda bilgi ve tecrübe paylaşımı; mayın
ve el yapımı patlayıcılarla mücadele alanında eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi; doğal afet
yardım harekâtı kapsamında eğitim, bilgi ve tecrübe paylaşımı ile Anlaşmada belirtilen diğer
konularda iki ülkenin silahlı kuvvetleri arasında işbirliğinin geliştirilmesi öngörülmektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE
ANGOLA CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA

SAVUNMA VE ASKERÎ İŞBİRLİĞİ ÇERÇEVE ANLAŞMASI

GİRİŞ

„1 Cumhuriyeti Hükümeti (bundan böyle tekolarak Taraf ve müştereken Taraflar" olarak adlandınlacaklardır).
Cumhuriyeti Hükümeti arasmda 22 Ağustos

hSa^S^ Ankara da imzalanan "Ekonomik, Ticari ve Teknik İşbirliği Anlaşmasmı"
Birleşmiş Milletler Şartı'nm amaç ve ilkelerine bağlılıklarım teyit ederek,

.  . . eşitli^ne karşılıklı saygı temelinde çeşitli askerî alanlarda
w^la^k " menfaatlerme ve ekonomik verimliliğine katkıda bulunacağım

Tartar ardındaki mevcut dostane ilişkilerin, ulusal kanunlar, uluslararası kurallar ve
anJaşmalar temelinde geliştirilmesi ihtiyacım belirterek,

Aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmışlardır:

MADDE I
AMAÇ

Bu Anlaşma'nın amacı, Madde IlPte belirtilen alanlarda ve kendi ulusal yasaları ve
uluslararası hukuk sınırlan çerçevesinde Taraflar arasında işbirliği oluşturmaktır.

MADDE II
TANIMLAR

Bu Anlaşma'da kullamlan terimler aşağıdaki anlamlan taşır:
1. Gönderen Taraf; Bu Anlaşma'nm uygulanması amacıyla Kabul Eden Tarafa personel
malzeme ve teçhizat gönderen Tarafi ifade eder. '
2. Kabul Eden Taraf; Bu Anlaşma'nm uygulanması amacıyla ülkesinde Gönderen Tarafa
ait personel, malzeme ve teçhizatı bulunan Tarafi ifade eder.

j:. Taraflardan herhangi birinin bu Anlaşma'nm uygulanması amacıyladıger Tarafa gönderdiği asker veya silahlı kuvvetler mensubu sivil şahıslan ifade eder.
4. Misafir Öğrenci; Gönderen Tarafın Silahlı Kuvvetlerinde görevlendirilmek üzere
Gönderen Tarafça, Kabul Eden Tarafin askerî okullanna veya Kabul Eden Tarafiıî
belirleyeceği diğer öğretim kurumlanna eğitim almak için gönderilen öğrenciyi ifade eder.
5. Yalanlar; Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatına göre bakmakla yükümlü olduğu es
ve çocuklanm ifade eder. ^ *
6. Misafir Kursiyer; "Misafir Personel" ve «Misafir Öğrenci"yi ifade eder.
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7. Misafir Kişiler; "Misafir Personel", "Misafir öğrenci" ve "Vak.nlan"n, ifade eder

I  Personel arasındaki en kıdemli kişiyi ifade eder. atanmış. Misafir
I  9. Hibe: Bir malzeme veya hizmetin bağışlamasını veya bedelsiz devriniifade eder.

II silahlan, bma ve araziyi ifade eder. S^reç,

;şs5iS2asss=haklan kapsamında bılgnçeren teknolojik veya cihaz formunda olabilir. 'i® "»"Ikıyet
I  MADDE ni

İŞBİRLİĞİ ALANLARI

"S" """" I»™»'. "■'»«. »#».. b,igi
I  1 - Askerî eğitim ve öğretim;

j x eğitim ve öğretim merkezleri veya Kabul Eden Tarafın II  diğer eğitim kurumlarmda verilen eğitim, öğretim ve kurslar, I
b. Birlik, karargâh veya kurumlarda görev başı eğitimi, I

alışverişi.^®"™ karşılıklı temas ziyaretleri ve bilgi
ÜS'""''®"™ karşılıklı katılım
3. Savunma sanayi, 11
4. Silahlı Kuvvetler arasında askerî işbirliği ve temas ziyaretleri, I
JönefiÜit"' ""^«klerin yapısı ve teçhizatı, personel
6. Askerî istihbarat, 11
7. Lojistik işbirliği, /
8. Hibe ve lojistik sistemler, '''
9. Askerî tıp ve sağlık hizmetleri,
10. Muhabere, elektrom^,bilgi sistemleri ve siber savunma
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11. Banşı koruma, insani yardım, deniz haydutluğu ile mücadele operasyonlan gibi savaş
haricindeki harekâtlar,

12. Askerî hukuk sistemleri konusunda bilgi değişimi,
13. Haritacılık ve hidrografi,

14. Mesleki gelişim amaçlı personel değişimi,

15. Misafir Personel, damşman veya birlik değişimi,
16. Askerî bilimsel ve teknolojik araştırma alanlanna ilişkin bilgi ve tecrübe değişimi,
17. Sosyal, sportif ve kültürel etkinlikler,
18. Maym ve El Yapımı Patlayıcılarla mücadele alanında eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi,
19. Doğal Afet Yardım Harekâtı kapsammda eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi,
20. Askerî tarih, arşiv, yayın/yayım ve müzecilik.

MADDE IV
İŞBİRLİĞİ ŞEKİLLERİ

1. Taraflar, işbirliğini aşağıdaki şekillerde gerçekleştirebilir;
a. Savunma Bakardan, Genelkurmay Başkanlan ve onlarm yardımcılan veya

Taraflarca yetkilendirilen diğer görevlilerin toplantı ve ziyaretleri,
b. Her iki Tarafın uzmanlan arasında çeşitli faaliyet alanlannda tecrübe değişimi,
c. Askerî birlik, karargâh veya kurumlarda ücretli, ücretsiz veya indirimli ücret

karşılığmda eğitim, öğretim ve kurslann düzenlenmesi,
d. Benzer askerî kurumlar arasmda irtibatlar,

e. Müşterek müzakerelerin, istişarelerin, toplantıların düzenlenmesi ve kurslara,
sempozyumlara ve konferanslara katılım,

f. Gerçek atış tatbikatları dâhil askerî tatbikatlara katılım sağlanması, söz konusu
tatbikatlara gözlemci olarak katılım, geçiş tatbikatlan (PASSEX) icra edilmesi, müşterek
tatbikatlar tertip edilmesi,

g. Liman ziyaretleri,

h. Bilgi ve eğitim malzemelerinin değişimi,
i. Lojistik iş birliği veya lojistik destek çerçevesinde Taraflann envanterinde bulunan

mal ve hizmetlerin hibesi, mübadelesi, tahsisi, satışı, kiralanması, teknoloji transferi ve lisans
verilmesi.

2. Lojistik işbirliği çerçevesinde icra edilecek faaliyetler, Taraflann diğer ülkelerle
imzalarmş olduklan yürürlükteki anlaşmalardan kaynaklanan üçüncü taraf transfer
kısıtlamalan uyarmca gerçekleştirilir.

3. Hibe olarak ve ücreti karşılığmda mübadele edilen malzeme, teknik bilgi ve belgeler ile
bu Anlaşma, başka mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemeler kapsamında müşterek
olarak üretilen diğer bü^-^^-malzemeler, karşılıklı ön iziiî^^'âlimnâd^ üçüncü bir ta^afe-^
aktarılmaz /î' ^
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4. Taraflar, bu Anlaşmanın uygulanması adına Taraflann kendi yasal mevzuatı
kapsamındaki onay süreçleri -ve bu Anlaşmanın hükümlerine uygun tamamlayıcı mutabakat
muhtıralan, protokoller ve düzenlemeler yapabilir.
5. İş Birliği, Taraflann karşılıklı çıkar ve ihtiyaçlan dikkate almarak mütekabiliyet esasına
göre gerçekleştirilir.

6. Bu anlaşma kapsammda hibe edilen malzemelerin elden çıkaniması halinde, Kabul Eden
Taraf Gönderen Tarafı yazılı olarak bilgilendirir.

MADDE V
YETKİLİ MAKAMLAR VE YILLIK UYGULAMA PLANLARI

1. Bu Anlaşma'mn uygulanmasında yetkili makamlar şunlardır;
a. Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına: Türkiye Cumhuriyeti Millî Savunma Bakanlığı
b. Angola Cumhuriyeti Hükümeti adma: Angola Cumhuriyeti Millî Savunma ve Vatan

Gazileri Bakanlığı
2. Taraflar, bu Anlaşma'mn uygulanması için müşterek faaliyetlere ilişkin Yıllık Uygulama
Planlan hazırlar. Yıllık Uygulama Planlan, icra edilecek faaliyetlerin adım, kapsamım, tipini,
zamamm, yerini, icra edecek kurumlan, mali hususlan ve diğer ayrmtılan içerir.
3. Taraflar arasındaki işbirliği. Yıllık Uygulama Planlannda belirtilen tüm düzeylerde
yapılacak karşılıklı ziyaretler ile kuvvetlendirilir.

MADDE VI
GİZLİLİK DERECELİ BİLGİ VE MALZEMENİN GÜVENLİĞİ

1. Bu Anlaşma uyannca sağlanmış ya da üretilmiş tüm gizlilik dereceli bilgi, belge, fiziki
ve fikri mülkiyet haklan ve askerî malzeme Taraflar arasmda müteakiben akdedilecek
mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemelere ve amaçlanna uygun olarak mübadele
edilir, kullamlır ve korunur.

2. Kendi ulusal hukuku uyannca Taraflar, işbu Anlaşmanm uygulanması veya müşterek
faaliyetlerin icrası kapsammda mübadele edilecek malzemelere dair bilgilerin ve tüm verilerin
korunmasmı temin eder. Bu kapsamda aym gizlilik derecesine sahip bilgiler için kendi gizlilik
dereceli bilgilerinin korunması için gerekli olanlar ile benzer tedbirleri alır. Taraflar,
mübadele edilen bilgiye aşağıdaki tabloda gösterildiği gibi uygun gizlilik derecesini verir.

Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti İçin

Angola Cumhuriyeti
Hükümeti İçin

Çok Gizli Top Secret Muito Secreto
Gizli Secret Secreto
Özel Confidential Confidencial

Hizmete Özel Restricted Restrito
Tasnif Dışı Unciassified Nâo Classificado
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3. Gizlilik dereceli bilgi ve malzeme, bilgi ve malzemeyi sağlayan Tarafin önceden yazılı
izm olmadan üçiineü bir tarafa ifşa edilmez veya gönderilmez ya da üçüncü bir tarafla
paylaşılmaz.

4. Gizlilik dereceli bilgi ve malzeme, sadece hükümetler arası kanallardan ya da Taraflarca
belirlenen güvenlik makamlan tarafmdan onaylanmış diğer kanallardan mübadele edilir
Bilginin gizlilik derecesi, bilgiyi sağlayan Tarafça belirlenir.
5. Taraflar, bu Anlaşmamn sona ermesinden sonra bile, mübadele edilen gizlilik dereceli
bilgi ve malzemenin korunması ve gizlilik derecesinin kaldınimasım engellemekten sorumlu
olmaya devam ederler.

6. Taraflar, bu Anlaşma kapsamında oluşturulacak v'eya aktanlacak fikri mülkiyet
h^annın kendi yasal mevzuatlan ve taraf olduklan uluslararası andlaşmalar uyannca etkili
bir şekilde korunmasmı sağlar. Bu Anlaşma kapsaımnda fikri mülkiyet, 14 Temmuz 1967
t^ihinde Stockholm'de imzalanan Dünya Fikri Mülkiyet Örgütünün Kurulmasına ilişkin
Sözleşme'nin 2'nci Maddesinde belirtildiği şekilde anlaşılmalıdır.
7. Gerekli görülmesi halinde, bu Anlaşma kapsamında mübadele edilen gizlilik dereceli
bilgilerin transfer, kullanım ve korunması hususunda MADDE IlI'te belirtilen işbirliği alanlan
için yetkilendirilmiş organlarm sorumluluğunda ayn bir güvenlik anlaşması yapılabilir.
8. Bu Anlaşmamn hükümlerinin uygulanması sırasmda elde edilen bilgi. Taraflardan biri
tarafmdan diğer Tarafm veya üçüncü Taraflann çıkarlan aleyhine kullamlamaz.
9. Taraflar, gizlilik dereceli bilgi ve malzemeye erişimin, bilmesi gereken prensibine göre
ve uygun güvenlik kleransma sahip personel tarafmdan yapılmasım sağlar.
10. Bu Anlaşma'mn uygulanması kapsamında mübadele edilen bilgilerin beklenmedik
şekilde ifşa olması halinde, bu durumu tespit eden Taraf, diğer Tarafı derhal durumdan
haberdar eder.

MADDE VII
YASAL KONULAR

1. Misafir Kişiler giriş, ikamet ve çıkış dâhil, Kabul Eden Tarafm ülkesinde bulunduklan
sürece Kabul Eden Tarafm ulusal mevzuatına ve yargı yetkisine tabi olur. Kabul Eden Tarafm
y^gı yetkisinin uygulandığı ve hüküm içeriğinin Gönderen Tarafm mevzuatında bulunmayan
bir ceza öngörüldüğü hallerde, her iki Tarafin mevzuatmda yer alan bir ceza türü uygulanır.
2. Kabul Eden Taraf, Misafir Kişilerin alıkonulması ya da tutuklanması halinde Gönderen
Tarafi derhal durumdan haberdar eder.

3. Misafir Kişilerden herhangi birinin Kabul Eden Tarafta yasal bir soruşturmaya veya
yargılanmaya muhatap olması durumunda, bu kişi Kabul Eden Tarafin vatandaşlarma
sağlanandan az olmamak koşulu ile genel olarak kabul edilmiş hukuki korumadan istifade
etme hakkma sahip olur.

4. Kabul Eden Tarafm kanunlanm ihlal ettikleri takdirde. Misafir Kişilerin faaliyetlerine
son verilebilir.

5. Misafir Kursiyerler atodıklan birlik, karargâh ve kurumlardaki, disiplin kurallanna riayet
eder.
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6. Disiplin cezalan için Misafir Öğrenciler Kabul Eden Tarafın, Misafir Personel ise
Gönderen Tarafin ulusal mevzuatına tabi olurlar. Kabul Eden Tarafın yetkili askerî makamlan
emrindeki Misafir Personele görevin gerektirdiği emirleri verebilir.
7. Gönderen Taraf Kıdemli Personeli, kendi askerî hizmet kanunlan ve disiplin yasalarmın
hükümleri uyarmca. Gönderen Taraf personeline disiplin tedbirleri uygulama yetkisine
sahiptir.

8. Nfisafir Kişiler herhangi bir siyasi faaliyette yer alamaz veya Kabul Eden Taraf aleyhinde
faaliyetler icra edemez.

MADDE VIII
TAZMİNAT TALEPLERİ

1. Bu Anlaşmamn uygulanması esnasında, üçüncü taraf tazminat talepleri konusunda Kabul
Eden Tarafm ulusal mevzuatı uygulanır.
2. Taraflar, bu Anlaşma kapsammdaki faaliyetlerin icrası sırasında Misafir Kursiyerlerin
yaralanması, ölümü veya bireylere, mülkiyete ve çevreye yönelik zarar/ziyandan ötürü, bu tür
zarar veya ziyan ağır ihmal veya kasıtlı bir hareketten kaynaklanmıyorsa, birbirlerinden
tazminat talep etmez.
3. Taraflar ortaya çıkan durumun ağır ihmal veya kasıttan kaynaklamp kaynaklanmadığım
müştereken belirler.

MADDE IX
İDARİ HUSUSLAR

1. Misafir Kişiler diplomatik dokunulmazlık veya ayncalıklara sahip olamaz.
2. Misafir Kursiyerler, Kabul Eden Taraftaki emsalleriyle aym idari uygulamalara tabi olur.
3. Gönderen Taraf, gerekli gördüğünde personelini geri çağırma hakkım saklı tutar. Kabul
Eden Taraf herhangi bir sebep sunmadan Gönderen Taraftan personelini geri çekmesini veya
değiştirmesini talep edebilir. Bu durumda Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafa askerî
ataşelikler aracılığı ile yalmzca personelin değiştirilmesine ilişkin yazılı talebini bildirir.
Kabul Eden Taraf, söz konusu personelin dönüşü için mümkün olan en kısa zamanda gerekli
tedbirleri alır.

4. Misafir Kişilerden herhangi birisinin ölümü durumımda. Kabul Eden Taraf Gönderen
Tarafı durumdan haberdar eder, cenazeyi kendi topraklarmdaki en yakm hava alamna intikal
ettirir ve cenaze nakil edilene kadar tıbbi muhafaza dâhil gerekli tüm Önlemleri alır.
5. Misafir Kişiler, çevreye zarar verecek eylemlerden kaçmır, çevre kirliliğinin önlenmesine
azami dikkat eder ve Kabul Eden Tarafm konuya ilişkin mevzuatına uyar.
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MADDE X

SAĞLIK HİZMETLERİ
1. Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler, bu Anlaşma gereği her türlü faaliyeti
gerçekleştirebilecek sağlık koşullannda bulunur. Kabul Eden Taraf bu kişilerin sağlık
bakıımndan uygun olduğunu gösteren bir sağlık raporu talep edebilir.
2. Misafir Öğrencilerin muayene ve tedavi hizmet giderleri, Kabul Eden Tarafin ulusal
mevzuatına göre karşılamr. Kabul Eden Taraf, Misafir Öğrencilerin sağlık sigortası primleri
veya sağlık giderlerini karşılar.
3. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ile Yakmlanmn acil sağlık ve acil diş bakım
hizmetlerini ücretsiz olarak karşılar. Misafir Personel ve Yakmlanmn acil sağlık ve acil diş
bakım hizmetleri dışmda kalan muayene ve tedavi hizmet giderleri. Kabul Eden Tarafin
ulusal mevzuatına uygun olarak yaptınlacak bir sağlık sigortası tarafindan karşılamr.
4. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ve Yakınlarmın sigorta primleri veya tüm tedavi
giderlerim ücretsiz veya ücretli olarak karşılayabilir. Kabul Eden Taraf ücretli verilmesine
karar verirse Misafir Personel ve Yakınlannm sigorta primleri veya tüm tedavi giderleri
Gönderen Taraf veya Misafir Personel tarafindan karşılanır.

MADDE XI
MALİ HUSUSLAR

1. Bu >^aşma kapsamında bulunan işbirliği faaliyetlerinin icrası maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personel ve Misafir Öğrencilerin maaş/harçlık, iaşe, ibate, ulaştırma
ve diğer mali haklarından. Gönderen Taraf sorumludur.
2. Ancak, Gönderen Tarafça talep edildiği takdirde; eğitim ve öğretim maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler için aşağıdaki hususlann karşılamp
karşılanmayacağına ve karşılanma esaslarma Kabul Eden Taraf karar verir.

a. Misafir Personel için;
(1) Aylık maaş (Esaslar ve miktar kursiyer subay ve astsubaylann rütbelerine göre.

Silahlı Kuvvetler mensubu sivil şahıslar ise statülerine göre Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(2) Eğitim ve öğretim masraflan (Ücretli, indirimli veya ücretsiz),
(3) Giyim-kuşam (Esaslan Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(4) Uzmanlık eğitimi gören doktorlar için nöbet ücreti.

b. Misafir Öğrenciler için;
(1)İaşe,
(2) İbate (Kabul Eden Tarafça belirlenecek misafirhane veya tesiste),
(3) Harçlık (Esaslar ve miktar Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(4) Eğitim-öğretim masraflan (Ücretli, indirimli veya ücretsiz),
(5) Giyim-kuşam (Esaslan Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(6) Tıp Fakültesi 6'nçı smıf öğrencilerine intöm eğitimi döneminde ödenen ücretler.

--.V.
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3. Türkiye Cumhuriyeti'nde verilecek Türkçe lisan kurslan (akademik eğitimlerde verilen
Usan hazırlık sımflan dâhil) ile Angola Cumhuriyeti'nde verilecek Portekizce dili lisan
kurslan ücretsizdir. Askerî eğitime hazırlık niteliğindeki resmi dil eğitiminin Gönderen
Tarafin ülke smırlan içinde verilmesi halinde, ücretsiz olup olmayacağı Kabul Eden Tarafça
belirlenir. Yüksek maliyet gerektiren eğitimler (uçuş eğitimi, dalgıç eğitimi, serbest çıkış
kulesi eğitimi, vb. gibi) tam ücretli olarak verilebilir.
4. Misafu- Öğrenci ve Misafir Personel, Kabul Eden Tarafi kesin olarak terk ederken kendi
borçlan ile Yakınlamm borçlarım tasfiye eder. Acil geri çekme halinde, Misafir Personel ve
Yakmlan ile Misafir Öğrencilerin borçlan Kabul Eden Taraf tarafmdan düzenlenecek yapılan
harcama tutarını gösteren ve ilgili makam tarafindan onaylanmış belgeye istinaden Gönderen
Taraf tarafından ödenir.

5. Eğitim ve öğretim giderleri, Gönderen Tarafça, her eğitim ve öğretim süresinin sonunda
yapılan harcama tutanm gösteren ve ilgili makam tarafindan onaylanmış belgenin alınmasım
takip eden 60 (altmış) gün içinde (bir ay ve daha kısa süreli eğitimlerde peşin Ödeme yapılır).
Kabul Eden Tarafın yetkili makamı tarafmdan belirlenen banka nezdinde açılan hesaba ABD
dolan cinsinden yatınlır.
6. Misafir Personel ve Yakmlan ile Misafir Öğrenciler, giriş, kalış ve çıkışlan süresince.
Kabul Eden Tarafın yürürlükteki vergi hukukuna tabidir.
7. Kabul Eden Tarafla, görevle ilgili faaliyetlerin icrası için gerekli olan ulaştırma
hizmetlerinden mütekabiliyet ilkesi ile imkân ve kabiliyetler çerçevesinde ücreti mukabili
veya ücretsiz olarak yararlandınlmasına Kabul Eden Tarafça karar verilir.

MADDE Xn
GÜMRÜK VE PASAPORT İŞLEMLERİ

1. Misafir Kişiler Kabul Eden Tarafm sınırlan içinde yabancılann ikameti ve seyahati ile
ilgili Kabul Eden Tarafın mevzuatına tabidir.

2. Misafir Kişiler, Kabul Eden Tarafin ülkesine giriş ve ülkesinden çıkışta Kabul Eden
tarafm gümrük ve pasaport usullerine tabi olur. Bununla birlikte. Kabul Eden Taraf kendi
mevzuatı çerçevesinde mümkün olan tüm idari kolaylıklan sağlar.

MADDE XIII
TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN

DOĞAN TAAHHÜTLERİ
Bu Anlaşmamn hükümleri, Taraflann diğer uluslararası anlaşmalardan kaynaklanan hak

ve yükümlülüklerini etkilemez, diğer Devletlerin menfaati, güvenliği ve toprak bütünlüğü
aleyhinde kullamlamaz.

MADDE XIV
UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜLMESİ

1. Bu Anlaşmamn uygulanması ya da yorumlanmasından doğan uyuşmazlıklar. Taraflar
arasmda en alt seviyede müzakereler ve istişareler yoluyla çözümlenir ve çözüm için herhangi
bir ulusal ya da uluslararası mahkeme ya da üçüncü bir tarafa götürülmez

Uyuşmazlık tarihinden itibaren 60 (altmış) gün içerisinde uyuşmazlık giderilemezse.



MADDE XV

TADİL VE GÖZDEN GEÇİRME
Gerekli görüldüğünde her iki Taraf diplomatik kanallar yoluyla bu anlaşmamn tadilini

veya gözden geçınlmesini talep edebilir. Yazılı bildirimin almdığı tarihten itibaren 30 (otuz)
gün ıçensmde görüşmeler başlar. Müteakip 60 (altmış) gün içinde görüşmelerde bir sonuca
Yanlamazsa, Taraflar MADDE XVrda belirtilen usuller uyannca bu anlaşmayı sona
erdırebıhr. Üzerinde mutabık kalınan tadil veya değişiklikler, işbu Anlaşmamn yürürlüğe
gınşmı düzenleyen MADDE XVirde belirtilen usul uyannca yürürlüğe girer.

MADDE XVI
YÜRÜRLÜK SÜRESİ VE SONA ERDİRME

1. Bu Anlaşma, 5 yıllık süre için yürürlükte kalır.
2. Taraflardan biri diğer Tarafa diplomatik kanallar yoluyla yazılı olarak bu anlaşmayı sona
erdirme niyetini bildirmediği sürece, bu Anlaşma kendiliğinden müteakip 1 (bir) vıllık
sürelerle uzatılır. ^ j j

3. Tartardan biri Anlaşmayı herhangi bir zamanda sona erdirme niyetini diğer Tarafa
diplomatik yollarla yazılı olarak bildirebilir. Anlaşmamn sona erdiğine ilişkin yapılan
bildirimler, yapıldığı tanhten 90 (doksan) gün sonra hüküm doğurur.
4. Bu Anlaşma'mn sona ermesi, devam eden programlar ve faaliyetleri etkilemez.

MADDE XVn
ONAY VE YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ

Bu Anlaşma, Taraflann birbirlerine, bu Anlaşmamn yürürlüğe girmesi için gerekli kendi
yasal usullerinin yerine getirildiğini bildirdikleri son yazılı bildirimin diplomatik kanallardan
alındığı tarihte yürürlüğe girer.

MADDE XVni
METİN VE İMZA

Bu Anlaşma İstanbul'da İZ.L0^J2Q2\ tarihinde, Türkçe, Portekizce ve İngilizce
dillerinde ve her biri eşit derecede geçerli olmak üzere ikişer nüsha olarak tanzim edilmiştir.
Yorumdan kaynaklanan bir anlaşmazlık durumunda İngilizce geçerli olur.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
(ÜKÛMETİ ADINA

İMZA

İSİM : HÜrOsİ AKAR

UNVAN: MİLLÎ SAVUNMA BAKANI

ANGOLA CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

ERNESTO DOS SANTOS

UNVAN: MİLLÎ SAVUNMA VE VATAN
GAZİLERİ BAKANI

imza
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ACORDO-QUADRO DE COOPERAÇÂO
MILITAR E DE DEFESA

ENTRE

O GOVERNO DA REPÜBLICA DA TURQUIA

E

O GOVERNO DA REPÜBLICA DE ANGOLA
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ACORDO-QUADRO DE COOPERAÇÂO MILITAR E DE DEFESA ENTRE O GOVERNO
DA REPUBLICA DA TURQUIA E O GOVERNO DA REPÛBLICA DE ANGOLA

PREÂMBULO
O Govemo da Repûblica da Turquia e o Govemo da Repûblica de Angola (doravante

reıendos conjııntamente como as "Partes" e, separadamente, como a "Parte"),
Relembrando o Acordo de Cooperaçâo Econömica, Comercial e Tecnica entre o

Govemo da Repûblica da Turqııia e o Govemo da Repûblica de Angola, assinado em Ancara
aos 22 de Agosto de 2008,

Confirmando o seu compromisso com os objectivos e principios da Carta das NacĞes
Unıdas, *

Salientando que a cooperaçâo no domînio militar, com base no respeito mütuo pela
soberania e da ıgualdade de ambas as Partes, contribuirâ para os interesses comuns e a
erıcıencıa econömica das Partes,

Manifestando a necessidade de melhorar as relaçöes de amizade existentes entre as
Partes, respeıtando as respectivas leis nacionais, normas e tratados intemacionais.

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
(OBJECTO)

O presenle Acordo tem por objecto estabelecer a cooperaçâo entre as Partes nas âreas
especificadas no Artigo III, no quadro das nomıas do direito intemo e intemacional.

ARTIGO II
(DEFINIÇÖES)

Os termos usados no presente Acordo tem os seguintes significados;
1. "Parte que Envia" signifîca a Parte que envia pessoal, material e equipamento â Parte
Receptora para a implementaçao do presente Acordo.
2. «Parte Receptora» signifîca a Parte que acolhe o pessoal, material e equipamento da
Parte que envia no seu temtörio, para a implementaçao do presente Acordo.
3. «Pessoal Convidado» signifîca o pessoal militar ou civil, membros das Forças Armadas,
envıados por uma das Partes â outra, para a implementaçâo do presente Acordo.
4. «Estudante Convidado" signifîca o estudante enviado por uma das Partes âs Forças
Armadas da Parte Receptora, para receber formaçâo e treino nas escolas militares ou em
mstituiçöes educacionais determinadas pela Parte Receptora.
5. «Dependentes» signifîca o cönjuge e os fîlhos sob responsabilidade do pessoal
convidado, de acordo com as respectivas legislaçöes nacionais.
6. «Formandos Convidados" que signifîca "Pessoal Convidado" e «Estudante
convidado".

7. «Pessoas convidadas" signifîca «Pessoal convidado", «estudante convidado" e
«dependentes". ^ ^

.t*',
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8. Pessoal Senıor sıgmfîca a pessoa mais graduada dentre o Pessoal Convidado
autonzado a supervısıonar as actividades do grupo militar/civil enviado no âmbito do presenle
Acordo e nomeado de acordo com a legislaçâo nacional da Parte que envia.
9. "Doaçâo" significa oferta ou transferância de um bem ou serviço gratuitamente.
10. «Serviços" significa, em conformidade com o Acordo entre as Partes dar treino
provıdencıar mformaçöes tecnicas, apoio, desenvolvimento, manutençâo,' reparaçâo'
recuperaçâo, abate â c^ga, escala de navios, apoio e aconselhamento, alocaçâo de veı'culos
terrestres, maritimos, aereos, equipamentos, armas, edifîcios e o estado dos bens.
11- «Suporte Logı'stico" 6 o conjunto de meios necessârios para materializaçâo do presenle
acordo, que mcluı a venda, concessâo, troca, alocaçâo, contrataçâo transferencia de tecnologia
e de licenças de fomecimentos e serviços.
12. «Informaçöes e materiais classificados" Ğ a infomıaçâo ofıcial, documentos e materiais
que requerem protecçâo de segurança nacional. Portanto, regulados pala aplicaçâo de uma
classıficaçao de segurança nacional. Esta informaçâo pode ser em forma oral, visual,
m^dtica, impressa, tecnolögica ou em formato de dispositivo, inciuindo a informaçâo
sujeıta aos Direitos de Propriedade Intelectual.

ARTIGO m
(ÂREAS DE COOPERAÇÂO)O presenle Acordo d aplicado atravds do intercâmbio de pessoal, material, equipamento

mformaçao e troca de expenencias nas âreas especificadas no presenle Arligo:
1. Treino e formaçâo miİitar:

a. Treino, formaçâo e cursos em escolas militares, centros de instruçâo e formaçâo ou
outras instituiçöes educacionais a serem determinadas pela Parte Receptora,

b. Formaçâo no local de trabalho e unidades militares, comandos e instituiçöes,
c. intercâmbio mûtuo/unilateral de pessoal convidado, estudante convidado ou pessoal

de instruçâo entre instituiçöes de ensino e instruçâo,
d. Visitas de contacto mûtuo e troca de experiencia para o melhoramento da instruçâo e

formaçâo.
2. Parlicipaçâo mûlua em exercicios/lreinos ou exercicios conjunlos aclivamenle ou na
qualidade de observador,
3. Indûstria de defesa,
4. Cooperaçâo militar e visitas de contacto entre as Forças Armadas,
5. Eslrutura organizacional das Forças Armadas, eslrulura e equipamenlo das unidades
militares e gestâo de pessoal, .i, *
6. Inteligencia militar, ^ ^
7. Cooperaçâo logistica,
8. Sistemas de subvençöes e logistica,
9. Serviços mddicos e de saûde militar,
10. Comunicaçöes, meios elefroniöos, sistemas de informaçâo e de defesTdbemötica^rr / t I
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11. Oufras operaçoes que nâo sejam de guerra, como as de manutençâo da paz, aiuda
humamtana e de contra pirataria,

12. Troca de experi6ncia sobre sistemas juridico-militar,
13. Mapeamento e hidrografla,

14. Intercâmbio de pessoal para desenvolvimento profissional,
15. Intercâmbio de visitas, assessores e unidades,

16. Troca de informaçöes e experiencias em âreas militares de pesauisa eienü'fica e
tecnologica,

17. Actividades sociais, culturais e desportivas,

18. Formaçâo e troca de informaçöes e experiencias no combate a mina^ e eneenhos
explosjvos ımprovisados,
19. Formaçâo e troca de informaçöes e experiâncias no âmbito das Operaçöes de Desastres
Naturais,

20. Histöria militar, arquivos, publicaçöes e museologia.

ARTIGO rV
(FORMA DE COOPERAÇÂO)

1. As Partes acordam cooperar nas seguintes formas:
a. Reuniöes e visitas dos Ministros da Defesa, Chefes do Estado Maior General e seus

adjuntos ou de outros Ofıciais e Funcionârios autorizados pelas Partes,
b. Troca de experiencias entre os peritos de ambas as Partes em diversas âreas de

actividades,

c. Realizar treino, formaçâo e cursos gratuito ou a custo reduzido em unidades
militares, comandos e instituiçöes,

d. Encontros entre instituiçöes militares semelhantes,
e. Debates, consultas, reuniöes e participar de cursos, simpösios e conferencias,
f. Participar em exercıcios militares conjuntos, inciuindo exercicios de tiro real

exercicios militares como observadores, realizar exercfcios de passagem de navios
(P ASSEX),

g. Escala de navios,
h. Troca de informaçöes e material de instruçâo,
i. Doaçâo, troca, alocaçâo, venda, contrataçâo de bens e serviços militares no quadro

do inventârio das Partes no âmbito da cooperaçâo logistica, transferencia de tecnologia e
concessâo de licença.
2. As actividades a serem realizadas no âmbito da cooperaçâo logistica sâo realizadas de
acordo com as restriçöes de transferencia a terceiros, decorrenteş dos Acordos em vigor que
as Partes assinaram com outras Naçöes.

A.'
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3. O material, a informaçâo tecnica e os documentos trocados sob a forma de doaçâo
retomo de pag^ento ou produzidos conjuntamente pelas Partes, em conformidade com o
presente Acordo, outros memorandos de entendimento, protocolos e tratados nâo sâo
transferıdos a um terceiro paı's sem consentimento mûtuo previo.

As P^es podem celebrar memorandos de entendimento complementares e protocolos
o  An ^ a — 1. /-> • < < *

4.
.  X - 1 vvıııjpıcıııcıııajrcs e proiOCOlOSpara a ımplementaçao do presente Acordo em conformidade com os processos de ratifîcacâo

das Partes sob a legislaçâo nacional e em conformidade com as disposicöes do presente
Acordo.

5. A cooperaçâo e levada a cabo tendo em consideraçâo os interesses e necessidades mütuas
das Partes, com base no princfpio de reciprocidade.
6. Caso o material a ser concedido no âmbito do presente Acordo seja descartado a Parte
Receptora deve informar a Parte que envia por escrito.

ARTIGO V(AUTORIDADES COMPETENTES E PLANOS ANUAIS DE EXEÇUÇÂO)
1. As autoridades competentes para â implementaçâo do presente acordo sâo:

a. Pelo Govemo da Repûblica da Turquia: Ministerio da Defesa Nacional,
b. Pelo Govemo da Repûblica de Angola: Ministdrio da Defesa Nacional e Veteranos

da Patna.

2. As Partes elaboram os Planos Anuais de implementaçâo relativos as actividades
cotıjuntas a realizar no quadro do presente Acordo. Os Planos Anuais de implementaçâo
mcluem o nome, âmbito, tipo, data, local, instituiçöes executoras, aspectos financeiros e
outros detalhes das actividades a serem realizadas.
3. A cooperaçâo entre as Partes d reforçada atraves de visitas reciprocas a todos os m'veis
mencionados nos Planos Anuais de implementaçâo.

ARTIGO VI
(SEGURANÇA DE MATERİAL E İNFORMAÇÂO CLASSIFICADA)

1. Todas as informaçöes classificadas, documentos, direitos de propriedade fîsica e
mtelectual, bem como o material militar fomecido ou produzido nos termos do presente
Acordo, e trocado utilizado e protegido para os seus pröprios propositos, de acordo com os
Memorandos de Entendimento subsequentes e Protocolos a serem celebrados entre as Partes.
2. As Partes, em conformidade com as suas legislaçöes nacionais, garantem a proteçâo da
infomaçâo, documentos e todos os dados sobre os materiais e equipamentos trocados no
âmbito da implementaçâo do presente Acordo ou empenho das actividades conjuntas. Neste
contexto, tornam as mesmas medidas necessârias para a protecçâo das suas informaçöes
classifıcadas do mesmo m'vel. As Partes dâo classifîcaçâo apropriada âs informaçöes trocadas
conforme ilustra a seguinte tabela:

-4- I ̂ /A

a

■} f: ■■ ■
V.

? İt



3  A informaçâo e material classifıcado nao sâo divulgados, compartilhados ou transferidos
a terceıro sem o consentimento previo por escrito da Parte que os fomece.
4. A informaçâo e o material classifıcado sâo trocados atraves dc canais
mtergovcmanıcntaıs ou outros canais aprovados pclas autoridadcs dc scgurança indicadas
pclas Partcs. O mvel dc classıfıcaçâo da informaçâo 6 dctcrminado pcla Partc quc fomccc a
mformaçâo. ^
5  As P^cs sâo rcsponsâvcis pcla protcçâo c prcvcnçâo da disscminaçâo do m'vci dc
classıfıcaçao das mformaçdcs c matcriais classifıcados trocados, mcsmo apös a rcscisâo do
presente Acordo.

6. As Partcs garantcm a protccçâo cfcctiva dos dircitos dc propricdadc intclcctual, criados
OU transıendos sob o presente Acordo, em conformidade com a legislaçâo nacional e tratados
ıntemacıonais dos quais sâo parte. No contexto do presente Acordo, a propriedade intelectual
entendı^ como descrita no Artigo 2° da Convençâo que institui a Organizaçâo Mundial da
Propriedade intelectual, criada em Estocolmo, aos 14 de julho de 1967.
7. Se necessârio, um Acordo separado de segurança sobre a transferencia, uso e protecçâo
da informaçâo e material classificados trocados no âmbito do presente Acordo, 6 celebrado
sob a responsabıhdade de organismos autorizados para cada ârea de cooperaçâo especifıcadas
no Artigo III. ^
8. As informaçöes obtidas durante a ımplementaçâo das disposiçöes do presente Acordo
nâo sâo utıhzadas por nenhuma das Partes contra os interesses da outra Parte ou de terceiros. '
9. As partes garantem que o acesso as informaçöes e materiais classificados seja fomecido
de acordo com as necessidades bâsicas conhecidas e o pessoal que tenha o credenciamento de
segurança apropriado.
10. No caso cm quc as informaçocs trocadas cm termos dc implcmcntaçâo do presente
Acordo scjam mcspcradamcntc divulgadas, a Partc quc dcscobrir o facto informa â outra Parte
da situaçâo.

artigo vn
(ASSUNTOS LEGAIS)

1. o Pessoal Convidado c seus dcpcndentcs cstâo sujcitos â legislaçâo c jurisdiçâo
nacıonaıs da Parte rcccptora durante a sua pcrmanencia no tcrritörio da Partc rcccptora
mclumdo â cntrada, pcrmanância c salda. No caso ondc a jurisdiçâo da Partc rcccptora 6
aphcada c o vcredito implicar uma pcnalizaçâo quc nâo cstcja contida na legislaçâo da Parte
quc envıa, um tıpo dc pcnalizaçâo contida na legislaçâo dc ambas as Partcs d aplicada.
2. No caso de dctençâo ou prisâo dc qualqucr das Pcssoas convidadas, a Partc rcccptora
deve prontamentc informar a Parte quc cnvia da situaçâo.
3. No caso dc qualqucr das Pcssoas convidadas cnfrcntarcm uma invcstigaçâo ou
julgamcnto na Partc rcccptora, ele ou ela tem dircito a toda protccçâo legal judicial do quc
aquela dada pelos cidadâos nacionais da Parte receptora.
4. As actividadcs das Pcssoas Convidadas sâo canccladas sc os mcsmos violarcm as Icis da
Parte receptora.
5. O Formandos Convidados deve obedecer âs normas disciplinares nas unidades,
comandos e instituiçöes ende estiverem. . ' '

4^
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6. O Estudante convıdado estâ sujeito a legislaçâo nacional da Parte receptora para sançSes
dıscıplmares e o Pessoal Convıdado â legislaçâo nacional da Parte que envia. No entanto as
autondades mılıt^es competentes da Parte receptora podem dar ordens ao Pessoal Convid^do
sob o seu comando, em confonnıdade com a missâo.

estâ autorizado a aplicar medidas disciplinares ao

militareÎeiScipte!'
8. As Pessoas Convidadas nâo devem envolver-se em nenhuma actividade polftica ou
realızar quaısquer actıvıdades contra a Parte receptora.

ARTIGO VIII
(RECLAMAÇÂO E COMPENSAÇÂO)

1. A legislaçâo nacional da Parte receptora e aplicada aos pedidos de indemnizaçâo de
terceıros durante a ımplementaçâo do presente Acordo.
2. As Partes nâo devem reclamar compensaçâo entre si, por ferimentos ou morte do seu
Formando Convıdado, danos mfligidos ou perdas individuais, bens e meio ambiente no
decm-so das actıvıdades do presente "Acordo, excepto quando tal dano ou perda resultar de
neglıgencıa grosseıra ou mâ conduta intencional.
3  As partes determinam conjımtamente se tal situaçâo â causada por negligencia grave ou
ma conduta intencional.

ARTIGO IX
QUESTÖES ADMEVISTRATIVAS

1. As Pessoas convidadas nâo tem imunidades e priviiegios diplomâticos.
2. Os Formandos Convidados estâo sujeitos aos mesmos procedimentos administrativos aue
os seus congeneres da Parte receptora.
3. A Parte que envia reserva-se o direito de solicitar o regresso do seu pessoal quando julgar
necessano. A Parte receptora pode solicitar â Parte que envia que retire ou substitua o seu
pessoal sem dar explicaç5es. Neste caso, a Parte receptora remete a Parte que envia atraves
dos escntonos do Adido de Defesa, a sua solicitaçâo por escrito em relaçâo â substituiçâo do
pessoal. A Parte receptora toma as medidas necessârias, o mais râpido possivel para o
regresso do respectivo pessoal.
4. No caso de falecimento de qualquer das Pessoas Convidadas, a Parte informa a Parte que
enyia sobre a ocorrância e transporta seus restos mortais para o aeroporto intemacional mais
proxımo no seu territorio e toma as medidas necessârias incluindo protecçâo medica ate aue o
corpo seja trasladado.
5. As pessoas convidadas devem evitar as acçoes que possam prejudicar o meio ambiente
prestar a maxıma atençâo â prevençâo da poluiçâo ambiental e eumprir com os regulamentos
da Parte receptora nesta materia.

ARTIGO X
(SERVIÇOS MEDICOS)

1. O pessoal convidado e estudantes convidados deverâo estar em boas condiçöes de saüde
para realizar qualquer actividade nos termos do presente acordo. A parte que recebesolicitar um relatörio medico a confirmar que estâo em bom estadp de s^^de. ,-^1' d
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2. Os custos dos serviços de exames e tratamento dos Estudantes convidados sâo cobertos
de acordo com a legislaçâo Nacional da parte receptora, que deve cobrir os premios do seguro
de saude ou as despesas de saüde.

3. A parte receptora deve fomecer gratuitamente os serviços mddicos de emergencia e os
serviços de cuidados dentârios urgentes do Pessoal Convidado e seus Dependentes. As
despesas dos exames e tratamentos medicos, com exceçâo dos serviços medicos de
emergencia e dos cuidados odontolögicos urgentes do Pessoal Convidado e dos seus
Dependentes, sâo cobertas por um seguro de saüde a ser contratado de acordo com a
legislaçâo Nacional da parte receptora.

4. A parte receptora pode fomecer gratuitamente ou em troca de pagamento os premios do
seguro ou todos os eustos do serviço de tratamento do Pessoal Convidado e dos seus
Dependentes. Se a parte receptora decidir fomece-los mediante pagamentos, os premios de
seguros ou todos eustos do serviço de tratamento de Pessoal Convidado e dos seus
Dependentes sâo cobertos pela parte remetente ou pelo Pessoal convidado.

ARTIGO XI

(OÜESTÖES FINANCEIRAS)
1. A Parte que envia e responsâvel pelo salârio/subsfdio, alojamento, embarque, transporte e
outros dıreıtos fınanceiros do Pessoal e estudantes convidados indicados para realizarem as
actividades de cooperaçâo na base do presente Acordo.
2. No entanto, em caso de solieitaçâo pela parte que envia, a parte que recebe İra decidir se
as quest5es seguintes serâo ou nâo tidas em conta, assim como os termos do cumprimento dos
mesmos para o Pessoal Convidado e Estudantes Convidados, afim de serem formados e
treinados.

a. Para o Pessoal Visitante:

(1) Salârios Mensais- (Os termo e montantes do Ofıcial participante do curso e
Sargento, serâo determinados em funçâo da sua patente, bem como os termos e montantes do
pessoal civil serâo determinados em funçâo do seu estatuto pela parte que recebe),

(2) Encargos com a Formaçâo e a Educaçâo (Estes encargos sâo pagos
subvencionados a custo zero),

(3) Indumentaria (Os detalhes da indumentarİa serâo determinados pela parte que

(4) Pagamento por tumos para mddicos que recebem formaçâo especializada.
Para os estudantes convidados:

(1) Embarque,
(2) Alojamento (Na acomodaçâo ou instalaçâo determinada pela parte receptora),
(3) Subsidio diârio (Termos e Montantes determinados pela parte receptora),
(4) Custos de Fonnaçao e Educaçâo (Mediante um custo, custo reduzido ou

recebe).

b.

gratuito).

(5) İndumentarİa (os detalhes serâo determinados pela parte receptora),
(6) Salârios pagos İdrEstudantes do 6° ano dp FacuİÖd'^e Medicina duraHte*e^|
2 formaçâo. ^
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3. Os cursos de Irngua Turca serâo ministrados na Repûblica da Turquia (inciuindo as aulas
de preparaçâo de lûıgua durante a formaçSo acad6mica), e os cursos de İmgua Portuguesa
serâo ministrados na Repûblica de Angola, gratuitamente. Se o ensino das Unguas oficiais,
que û preparatörio para formaçâo militar, for ministrado dentro das fronteiras da parte que
envia, serâ determinado pela parte receptora se serâ gratuito ou nâo. A formaçâo que exija
custos elevados (tais como Pilotagem, Mergulhadores, treino de torres para escape Livre ete.)
pode ser ministrada a preço integral.
4. Os Estudantes Convidados e Pessoal Convidado, devem liquidar as suas dividas e a dos
seus dependentes, quando deixarem defmitivamente a parte receptora. Em caso de uma
retirada de emergencia, as divİdas do Pessoal Convidado e dos seus dependentes, bem como,
a dos estudantes Convidados, serâo liquidadas pela parte. que envia, de acordo com o
documento a ser emitido pela parte receptora, indicando o montante da despesa e aprovado
pela autoridade competente.
5. Os custos com o treino e formaçâo serâo pagos em dölares americanos pela parte que
envia na conta bancâria determinada pela autoridade competente da parte receptora dentro de
60 (sessenta) dias apös a receçâo do documento que indica o valor do gasto e aprovado pela
autoridade competente, no final de cada periodo de treino ou formaçâo (os custos de 1 m6s ou
menos disso, serâo pagos em dinheiro).
6. O Pessoal Convidado e os seus dependentes, bem como os estudantes Convidados, estâo
sujeitos a lei fiscal em vigor da parte receptora durante a sua entrada, estadia e partida.
7. A parte receptora determina o pagamento ou nâo dos serviços de transporte necessârios
para a realizaçâo da missâo, prestados no seu territörio, de acordo com o princıpio da
reciprocidade e das capacidades da mesma.

ARTIGO Xn
(PROCEDIMENTOS ADUANEIROS E MIGRATÖRIOS)

1. O Pessoal convidado estâ sujeito aos regulamentos da Parte receptora sobre a residdncia
e a viagem de estrangeiros no territörio da Parte receptora.
2. O Pessoal convidado estâ sujeito aos regulamentos aduaneiros e migratörios da Parte
receptora durante a sua entrada e saida do pafs. Entretanto, a Parte receptora fomece todos os
procedimentos administrativos possiveis no quadro da sua legislaçâo.

ARTIGO Xin
(COMPROMISSOS DAS PARTES DECORRENTES DE OUTROS ACORDOS

INTERNACIONAIS)
As disposiçöes do presente Acordo nâo afectam os direitos e compromissos das Partes

decorrentes de outros acordos intemacionais e nâo sâo utilizadas contra os interesses da
segurança e a integridade territorial de outros Estados.

ARTIGO XIV
(RESOLUÇÂO DE LHİGIOS)

1. Qualquer controvörsia decorrente da implementaçâo ou de interpretaçâo do presente
Acordo 6 resolvida mediante consultas e negociaçöes entre as Partes ao nfvel mais baixo
possivel e nâo € remetido a nenhum tribunal nacional, intemacional ou a terceiros para a
resoluçâo.
2. Se a controvörsia-nâo for resolvida dentro de 60 (sessenta) dias â data da ocorrância, as
Partes iniciam negociaçöes no prazo de 30 (trinta) dias. Nâo havendo soluçâo apös sessenta
(60) dias, as Partes podem denunciar o presente Acordo nos termos doartigo XVIö.

-8- 7 .
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ARTIGO XV

(ALTERAÇÂO E REVISÂO)
Ambas as Partes podem propor emendas ou revisoes do presenle - Acordo oor via

iplomatıca, se for julgado necessâno. As negociaçöes iniciam dentro de 30 (trinta) dias a
60 (sessente) dıas, as P^es podem denunciar o presenle Acordo em conformidade com oproeedımento especficado no ARTIGO XVP. As emendas ou revisoes acordadas Z eserilo
enlrM em vıgor de acordo com os procedimenlos eslabelecidos no ARTIGO XVIie gue reae
a entrada em vıgor do presente Acordo. ^ ^

^ ARTIGO XVI
(VIGENCIA E DENUNÇIA)

1. O presente Acordo permanece em vigor por um perîodo de 5 (cinco) anos.
2. A nâo ser que ^a das Partes nolifique a ouira por eserilo, alraves de canais diplomâlicos
îr ° ^ î:
3. As Partes podem nolifıcar a sua inlençâo de denunciar o Acordo â ouira Parte nor
escnlo, alraves de canms diplomâlicos a qualquer momenlo. As nolificaçöes sobre â denmcia
do Acordo produzıra efeilo 90 (novenla) dias ap6s a nolificaçâo.
4. A denüncia do presenle Acordo nSo afecla os programas e aclividades em curso.

ARTIGO XVII
(RATIFICAÇÂO E ENTRADA EM VIGOR)

n,.a1 2 ^ nolifıcaçao escrila, pelaqual as P^es nolificam-se muluamenle, alraves de canais diplomâlicos, sobre a conclLo
dos procedimenlos legaıs mlemos exıgıdos para a enlrada em vigor do Acordo.

ARTIGO XVin
(TEXTO E ASSINATURA)

O presenle Acordo foi celebrado em I vt».^v,.l aos _li_ de
Agosfo de 2021, em dois exemplares originais, cada um nas linguas lurca

porluguesa e mglesa, sendo lodos os lexlos igualmenle aulenlicos. Em caso de divergencia dJ
mterpretaçâo, prevalece o texto em ingles.

PELA PARTE DO GOVERNO DA
REPÛBLICA DA TURQUIA

PELO GOVERNO DA REPÛBLICA
DE ANGOLA

ASSINATI

NOME;

FÜNÇÂO: MINISTRO DA DEFESA
NACIONAL

Af . ■> , ! \ • • •

ASSINATI

NOME: ERNESTO DOS^NTOS
FUNÇÂO: MINISTRO DA DEFESA

NACIONAL E DOS
VETERANOS DA PATRI^*^^

-9-

IH



FRAMEWORK AGREEMENT ON DEFENCE
AND MILITARY COGPERATIGN

BETWEEN

THE GGVERNMENT GF THE REPUBLIC GF

TURKEY

AND

THE GGVERNMENT GF THE REPUBLIC GF

ANGOLA

l-.v-.

-r % v'

•f <

/
t

-■ 41

: /' '

m «i/
'  A j

'■ '^t

m



FRAMEWORK AGREEMENT ON DEFENCE AND MILITARY COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ANGOLA

PREAMBLE

The Goyemment of the Republic of Turkey and the Govemment of the Republic of
Angola (hereinafter referred to jointly as the "Parties" and separately as the "Paıty");

Remembering the Economic, Commercial and Technical Cooperation Agreement, betvveen
the Govemment of Republic of Turkey and the Govemment öf the Republic of Angola, signec
in Ankara on 22"^ August 2008;

Confırming their commitment to the aims and principles of the Charter of the United
Nations,

Emphasizing that cooperation in military fıelds on the basis of mutual respect for
sovereignty and equality of both Parties shall contribute to* the common interests and
economic efficiency of the Parties,

Expressing the need for improving the existing friendly relations betvveen the Parties on
their national laws, intemational rules and agreements,

Have agreed upon the following;

ARTICLE I
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish cooperation between the Parties in the
fields specifıed in Article III, vvithin the limits of their national law and intemational law.

ARTICLE II
DEFINITIONS

The terms used in this Agreement shall have the follovving meanings:
1. "Sending Party" means the Party sending personnel, material and eguipment to the
Receiving Party for the implementation of this Agreement,
2. "Receiving Party" means the Party hosting the personnel, material and equipment of
the Sending Party in its territory for the implementation of this Agreement.
3. «Guest Personnel" means the military personnel or the civilian persons who are the
members of armed forces and sent by one Party to the other Party for the implementation of
this Agreement.

4. "Guest Student"; means the students sent by the Sending Party to be assigned to the
Aımed Forces of the Sending Party to receive training at the military schools of the Receiving
Party or other educational institutions to be determined by the Receiving Party.
5. "Dependents" means the spouse and children of the Guest Personnel whom they are
responsible for looking after in accordance with their respective national legislation.
6. "Guest Trainee'inee" meaıtş;lhe;"Gue^ Personnel" and "Gu^ Studeni".\ /f
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7. «Guest Persons" means the "Guest Personnel", "Guest Student" and "Dependents".
8. "Senior Personnel" means the most senior person among the Guest Personneı
authonzed to supervise the activities of the military/civilian group sent within this Agreement
and appomted m accordance with the national legislation of the Sending Party.
9. "Grant" means donation or transfer of a good or service free of charge.
10. "Services" means, in accordance with the Agreement bet^een the Parties, provision of
traınmg, technical information, support, development, maintenance, repair, recovery, disposal,
port and counselling support and allocation of ground, sea and air vehicles, equipment'
weapons, buildings and estate on condition that the ownership is retained.
11. "Logistlc Support" is the conjunction of means necessöry for the materiaiisation of this
Agreement that inciudes the sale, grant, exchange, allocation, hiring, technological transfer
and licensing of supplies and services.
12. «Classifıed information and Material": means the official information, document and
matenal that requires protection for national security. Therefore, it is regulated by the
apphcation of a national security classifîcation. This information may be in oral, visual,
magnetic or printed form, or in technological or device form inciuding information subject to
Intellectual Property Rights.

ARTICLE III
FIELDS OF COOPERATION

This A^eement shall be applied in the follovving to the exchange of personnel, material,
equipment, information and experience in the fields specified in this Article:
1. Military Training and education;

a. Training, education and courses at military schools, training and education centers
or other educational institutions to be determined by the Receiving Party,

b. On-the-job training at military units, headquarters and institutions,
c. Mutual/unilateral exchange of Guest Personnel, Guest Student or training personnel

betvveen training and educational institutions,
d. Mutual contact visits and exchange of knowledge for the improvement of training

and education.

2. Mutual participatioh in exercises/training or joint exercises actively or in an observer
capacity,

3. Defence industry,
4. Military cooperation and contact visits between the Armed Forces,
5. The organizational structure of the Armed Forces, the structure and equipment of
military units and personnel management,
6. Military intelligence,

Logistic cooperation,
Grant and logistic systems,
Military medical and health services,

10. Cornmunications, electröîîîips;;information systems and cvber defence H ^ 7

fi

7.

8.

9.
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11. Operations other than war such as peacekeeping, hıunanitarian aid and counter-piracv
operations, ^ ^
12. Exchange of knowIedge on military legal systems,
13. Mapping and hydrography,
14. Exchange of personnel for professional development,
15. Exchange of Guest Personnel, advisors and units,
16. Exchange of information and experience on military scientific and technological research
areas,

17. Social, cultural activities and sports,
18. Training and exchange of information and experience on counter against mines and
improvised expIosive devices,
19. Training and exchange of information and experience within the scope of Natural
Disaster Relief Operations,
20. Military history, archives, publication/publishing and museology.

ARTICLE IV
FORMS OF COOPERATION

1. The Parties may carry out cooperation in the following ways:
a. Meetings and visits of the Ministers of Defence, Chiefs of General Staff and their

deputies or other offıcials authorized by the Parties,
b. Exchange of experience between the experts of both Parties in various fıelds of

activities,

c. Organizing training, education and courses at a cost, free of charge or at reduced
cost in military units, headquarters and institutions,

d. Contacts between ̂ imilar military institutions,
e. Organizing joint discussions, consultations, meetings, and participating in courses,

symposiums and conferences,
f. Participating in military exercises inciuding real firing exercises, participating in

Üıese military exercises as observers, conducting passing exercises (PASSEX), organizing
joint exercises,

g. Port visits,
h. Exchange of information and training materials,
i. Donation, exchange, allocation, sale, hiring of the goods and services in the

inventory of the Parties within the framework of the logistic cooperation or logistic support
and their tecnological transfer and granting licence.

The activities to be conducted within the frame^vork of logistic cooperation shall be2.
carried out in accordance \vith third-party transfer restrictions arising from the agreements in
effect that the parties have signed with other nations.

The material, technical information and documents exchanged in the form of grants or in
retum for payment, or those produced jointly by the Parties in accordance with this
Agreement, other memoranda_,,of understanding, protocols and an-angemerîtsi^hall not b^
transferred to a third counti^ vvitböiitvprior mutual consent. r ' . ^
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4. The Partıes may conciude complementaıy memoranda of understanding, protocols and
arrangements for the ımplementatıon of this Agreement in accordance with the ratification
processes of the Partıes ımder their national legislation and in conformity with the provisions
01 tnıs Agreement. f

5. The cooperation shall be carried out by taking into consideration the mutual interests and
neecls of the Partıes and on the basis of reciprocity.
6. hı the event that the material to be granted within this Agreement is discarded, the
Receıvmg Party shall ınform the Sending Party in vvritten form.

ARTICLE V
COMPETENT AUTHORITIES AND ANNUAL IMPLEMENTATION PLANS

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

.u Govemment of the Republic of Turkey; The Minisöy of National Defence ofthe Republic of Turkey
b For the Govemment of the Republic of Angola: The Ministıy of National Defence and

Homeland Veterans of the Republic of Angola
2. The Parties shall prepare Annual implementation Plans regarding joint activities for the
unplementatıon of this Agreement. The Annual implementation Plans shall inciude the name,
scope, type, date, place, executing institutions, financial aspects and other details of the
activities to be carried out.

3. The cooperation between the Parties shall be strengthened through reciprocal visits at ali
levels mentioned in the Annual implementation Plans.

ARTICLE VI
SECURITY OF CLASSIFIEDINFORMATION AND MATERİAL

1. Ali classified information, documents, physical and inteUectual property rights and the
mıhtary matenal provıded or produced under this Agreement shall be exchanged, used and
protected for theır own purposes according to the subsequent memoranda of understanding
protocols and arrangements to be conciuded between the Parties.
2. The Parties, in accordance with their national legislation, shall ensure the protection of
information, docıments, and ^1 data on the materials and equipment to be exchanged within
the scope of the implementation of this Agreement or performance of the joint activities. In
this context, they shall take the same measures as the ones necessary for the protection of
Aeir own classified information of the same level. The Parties shall give the exchanged
information the appropriate classifıcation level as shown in the table below.

■•-'A.
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3. The classified information and material shall not be disclosed to or shared with or
transferred to a third party without prior vratten consent of the Party providing them.

4. The classified information and material shall oniy be exchanged through inter-
govemmental channels or other channels approved by the security authorities designated by
the Parties. The classifıcation level of the information shall be determined by the Party
providing the information.
5. The Parties shall continue to be responsible for the protection and prevention of the
release of the classifıcation level of the exchanged classified information and material even
afler the termination of this Agreement.
6. The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property to be
created or transferred under this Agreement in accordance with their national legislation and
intemational treaties to vvhich they are a party. In the context of this Agreement, intellectual
property shall be understood as described in Article 2 of the Convention Establishing the
World intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.
7. If deemed necessary, a separate security agreement on the transfer, usage and protection
of the classified information and materials exchanged within this Agreement may be
conciuded under the responsibility of the bodies authorized for each of the cooperation areas
specified in ARTİCLE III.

8. The information obtained during the implementation of the provisions of this Agreement
shall not be used by either Party against the interests of the other Party or any third Party.
9. The Parties shall ensure that access to the classified information and materials is given
according to need-to-know basis and to the personnel having appropriate security clearance.
10. In the event that the information exchanged in terms of implementing this Agreement is
unexpectedly disclosed, the Party discovering the fact shall inform the other Party of the
situation.

ARTİCLE VII
LEGAL MATTERS

1. Guest Persons shall be subject to the national legislation and jurisdiction of the Receiving
Party during their presence in the territory of the Receiving Party, inciuding entry, stay and
exit. In cases vvhere the jurisdiction of the Receiving Party is applied and the verdict itself
entails a penalty vvhich is not contained in the legislation of the Sending Party, a type of
penalty vvhich is contained in the legislation of both Parties shall be applied.
2. In the event that any of Guest Persons are detained or arrested, the Receiving Party shall
promptly inform the Sending Party of the situation.

3. In the event that any of the Guest Persons faces a legal investigation or trial in the
Receiving Party, he or she shall be entitled to ali generally accepted legal protection vvhich
shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the Receiving Party.
4. The activities of the Guest Persons may be terminated if they violate the laws of the
Receiving Party.

5. Guest Trainee shall obey the disciplinary rules in the units, headquarters and institutions
they are assigned to. " v
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6. Guest Students shall be subject to the national legislations of the Receiving Party for
dıscıplmary penalties and the Guest Personnel to the national legislations of the Sendine
Party. However, the competent military authorities of the Receiving Party may give orders to
the Guest Personnel under their command as required by the duty.
7. Semor Personnel of the Sending Party shall be authorized to apply disciplinary measures
on Sending Party personnel in accordance with the provisions of their respective military
service laws and disciplinary laws.
8. Guest Persons shall not engage in any political activity or conduct any activities against
the Receiving Party.

ARTICLE Vm
COMPENSATION CLAIMS

1. The national legislation of the Receiving Party shall be applied to the compensation
claıms of the third party during the implementation of this Agreement.
2. The Parties shall not daim compensation from each other for the injury or death of their
Guest Trainee or for the damages/losses inflicted on individuals, goods and environment in
the course of the performance of the activities under this Agreement except where such
damage or loss resulted from gross negligence or intentional misconduct.
3. The Parties shall jointly determine whether such a situation has arisen out of gross
negligence or intentional misconduct or not.

ARTICLE IX
ADMINISTRATIVE MATTERS

1. Guest Persons shall not have any diplomatic immunities and privileges.
2. Guest Trainee shall be subject to the same administrative procedures as their counterparts
in the Receiving Party.
3. The Sending Party shall reserve its right to cali back its personnel when it deems
necessary. The Receiving Party may request the Sending Party to withdraw or replace its
personnel without giving any reason. In this case, the Receiving Party shall send the Sending
Party through the offıces of military attache only its written request regarding the replacement
of the personnel. The Receiving Party shall take the necessary measures as soon as possible
for the retum of the related persormel.
4. In the event that any of the Guest Persons dies, the Receiving Party shall inform the
Sending Party of the situation, transport the deceased to the nearest intemational airport
vvithin its territory and take other necessary measures inciuding medical protection until the
body is transferred.

5. Guest Persons shall avoid the actions that may harm the environment, pay utmost
attention to the prevention of environmental pollution and shall comply with the regulations
of the Receiving Party in this matter.
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ARTICLE X

HEALTH SERVICES

1. The Guest Personnel and the Guest Students shall be in good health condition to perform
any activity under this Agreement. The Receiving Party may request a medical report
certifying that they are medically in good condition.

2. The costs of the examination and treatment services of the Guest Students shall be
covered according to the national legislation of the Receiving Party. The Receiving Party
shall cover the health insurance premiums or health expenses of the Guest Students.

3. The Receiving Party shall provide free of charge the emergency medical services and
urgent dental care services of the Guest Personnel and their Dependents. The expenses of the
medical examination and treatment, except for emergency medical services and urgent dental
care of the Guest Personnel and their Dependents shall be covered by a health insurance to be
bought according to the national legislation of the Receiving Party.
4. The Receiving Party may provide free of charge or in retum for payment the insurance
premiums or ali treatment service costs of the Guest Personnel and their Dependents. If the
Receiving Party decides to provide them in retum for payment, the insurance premiums or ali
treatment service costs of the Guest Personnel and their Dependents shall be covered by the
Sending Party or the Guest Personnel.

ARTICLE XI

FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shall be responsible for the salary/allowance, lodging, boarding,
transportation and other financial rights of the Guest Personnel and Guest Students assigned
to conduct the cooperation activities under this Agreement.

2. However, if requested by the Sending Party, the Receiving Party shall decide, vvhether
the following matters will be met or not, and the terms öf meeting them for the Guest
Persormel and Guest Students assigned for training and education purposes.

a. For Guest Personnel:

(1) Monthly salary (The terms and amounts of the course-participant offıcer and
NCOs shall be determined in accordance with their ranks and the terms and amounts of the
civilian personnel shall be determined in accordance with their status by the Receiving Party),

(2) Training and Education costs (At a cost, reduced cost or free of charge),
(3) Dress (Details shall be determined by the Receiving Party),
(4) Shift pay for doctors receiving speciality training.

b. For the Guest Students:

(1) Boarding,
(2) Lodging (In the guesthouse or facility determined by the Receiving Party),
(3) Daily allowance (Terms and amount determined by the Receiving Party),
(4) Training and Education Costs (At a cost, reduced cost or free of charge),
(5) Dress (Details shall be determined by the Receiving Party),

training.
(6) Wages paid to t^^.6^-class students of the Medical Façulty dûrir^ the intemship

.1^
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3. Turkish language courses to be provided in the Republic of Turkey (inciuding language
preparatory classes during academic education) and Portuguese language courses to be
provided in the Republic of Angola shall be free of charge. If the official language education,
which is preparatory for military training, is provided within the borders of the Sending Party^
it will be determined by the Receiving Party vvhether it will be free or not. Training requiring
high costs (such as flight training, diver training, free escape tower training, ete.) could be
provided at full price.

4. The Guest Student and Guest Personnel shall clear their own debts and those of their
Dependents' when they leave the Receiving Party permanently. In case of an emergency
withdratval, the debts of the Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students
shall be paid by the Sending Party according to the documçnt to be issued by the Receiving
Party indicating the amount of expense and approved by the relevant authority.
5. Training and education costs shall be paid in U.S. Dollar by the Sending Party to the bank
account determined by the competent authority of the Receiving Party vrithin 60 (sixty) days
folIowing the receipt of the document indicating the amount of expense and approved by the
relevant authority at the end of every training and education period (the costs of one month or
shorter training shall be paid in cash).

6. The Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students shall be subject to the
tax law effective in the Receiving Party during their entry, stay and departure.
7. Transportation services that are necessary to conduct the mission in Receiving Party
territory is to be determined as either free of charge or charging a fee by the Receiving Party
in accordance with the principle of reciprocity and the capabilities of the Receiving Party.

ARTICLE Xn

CUSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. The Guest Persons shall be subject to the regulations of the Receiving Party regarding the
residence and travel of foreigners in the territory of the Receiving Party.
2. The Guest Persons shall be subject to the customs and passport regulations of the
Receiving Party during their entry into and exit from its country. Hovvever, the Receiving
Party shall provide ali possible administrative facilities within the framework of its
legislation.

ARTICLE Xin

COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER
INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and commitments of the
Parties arising from other intemational agreements and shall not be used against the interests,
security and territorial integrity of other States.

ARTICLE XIV

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall be
settied by consultations and negotiations between the Parties at the possible lowest level and
shall not be referred to any national or intemational tribunal or to any third party for the
settlement.

2. If the dispute is not resolved within 60 (sixty) days from the date of occurrence, the
Parties shall begin negotiatjpns_;,^thin 30 (thirty) days. If no solutjpn is achieved within the
followmg 60 (sixty) day^tbeHParii^. may terminale this Agr,p^entTn aöpprdance wiA/*^
procedure specifıed i|(?kRTICÛE'kvİ\ ^ ^
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ARTICLE XV

AMENDMENT AND REVIEW

Either Party may propose amendment or review of this Agreement through diplomatic
channels, ıf deemed necessary. Negotiations shall start within 30 (thirty) days from the date of
the receıpt of the written proposal. If no result is obtained within 60 (sixty) days, the Parties
may terminate this Agreement in accordance with the procedure specified in ARTICLE XVL
Agreed written amendments or revisions shall enter into force in accordance with the
procedures set forth in ARTICLE XVII goveming the entry into force of this Agreement.

ARTICLE XVI
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years.
2. Unless one of the Parties notifıes the other Party in writing through diplomatic channels
of its mtention to terminate it, this Agreement shall be extended automatically for successive
periods of 1 (one) year.
3. Either Party may notify its intention to terminate the Agreement to the other Party in
writing through diplomatic channels at any time. Notifications on termination of the
Agreement shall be effective 90 (ninety) days after the notification is made.
4. The termination of this Agreement shall not affect the ongoing programs and activities.

ARTICLE XVn
RATIFICATION AND ENTRY İNTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their
intemal legal procedures required for the entry into force of the Agreement.

ARTICLE XVin
TEXT AND SIGNATURE

This Agreement was done in İstanbul on l.?../0'2./2021, in two original copies in Turkish,
Portuguese and English languages, ali texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKE^

SIGNATU

NAME :

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ANGOLA

SIGNATURE:

AKAR

TITLE : MINISTER OF NATIONAL
DEFENCE

^r/ -
i*/ •

H  -

r  ) ■ \..

/: 's '■

NAME : JOAOERNESTO DOS SANTOS

TITLE : MINISTER OF NATIONAL
DEFENCE AND HOMELAND
VETERANS
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